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B 3aBepuienue ciiepyer HaIOMHHUTB, 4yTo caM C. bekker, kak u qpyrue aBTopbl aOCypAMCTCKUX NbEC, PEIIUTEIb-
HO OTBEpraj TEPMHUHBI «abcypn», «aOCypau3M», yTBEpiKaasi, YTO MX MPOMU3BENCHUS He Oosiee abCyp/HBI, HEKEIH
peanbHas IEHCTBUTEIBHOCTE. DTOT (akT TOBOPHUT O TOM, UTO IBECHI TeaTpa abcypAa ¢ TOUKHU 3PCHUS npaeMamuKy
TEKCTa BIOJIHE TPATWIIHOHHBI M KKJIACCHYHBI» (B OTIMYME, HANPUMEP, OT TMPAKTHKH MPEICTABUTENEH PYCCKOTO
aBaHTap/a, C TBOPUECTBOM KOTOPBHIX MX YACTO COTOCTABIISAIOT), KOJb CKOPO OHHU HAIleJEHBI Ha aJeKBaTHOE BOCCO3-
JTaHHE PeaJbHBIX COIMAIbHO-HPABCTBEHHBIX MPOTUBOPEUNI B HETOCTATKOB.
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Csemaana Buxkmopoera Bopobvesa
Boneoepaockuii cocyoapemeennviil yrusepcumem

JIMHI'BOCEMUOTHKA CPEJHEBEKOBOW OJIEXK /Bl

SI3bIK BO BCE BpeMeHa OCTaBalics Hanbosiee SIPKOU HASHTUPUITUPYIONIEH XapaKTEPUCTHKON 3THOCA; HEOCTTOPHMA
CBS3b S3bIKA C KYJIBTYPOU, OPYAUEM M MIIOCTACHI0 KOTOPOH OH siBisieTcs [1, ¢. 64]. TlocpencTBOM SI3BIKOBBIX HOMH-
Hauuit PUKCUPYIOTCSI MHOTHE SIBIICHHS YEJI0BEYECKOr0 OBITHS, B TOM YHCJIE U TaKOE SIBJICHHE, KaK MOBCEIHEBHAS
*u3Hb. [T0BCEIHEBHOCTD BKIIIOYAET B Ce0sl MHOTHE KaTErOpUH - OBIT, JOCYT, paboTy, oM, TuIy, oaexay. Onexna
SIBJSIETCSI YaCThIO COLMAJIbHOW PEajbHOCTH, OHA MaTepualibHa, OATOMY MOXET CIYXKUTh CPEICTBOM MEpeAadd U
noJydeHus: HHPOPMaMU O MaTePUAIbHOM MHUpE MOBCEIHEBHOMN xu3HU. OCHOBHOE MpeJHA3HAUYCHHUE OJICKIbI - 3a-
IIUINATh U cOorpeBarh Tesno. OJHAKO YeTOBEK HEe OTPaHUIMBACTCS dTOW OCHOBHOW (U3NIECKON (QYHKITUEH OJEHKIbI,
OH TaK)Xe MCIOJBb3YET OJCWKIY JUIS TOTO, YTOObI MOAYEPKHYTh CBOIO MHIUBHIYAILHOCTh, COLHATIBHBINA CTATYC, BO3-
pact, noJjt. JIoau HOCSIT OeXk Ty, KOTOPask YIOBJIETBOPSET UX ICTETUYECKH U BhIpaXkaeT ux 3ro. Cka3aHHOe B PaBHOU
Mepe OTHOCHTCS KO BCEM 3I0XaM 4YeJOBEYECCKOTO CYIIECTBOBAHHWS, B TOM YHUCIC U K CPEIHEBEKOBOI; crieruduka
CPEHEBEKOBOW MOBCEIHEBHOCTH, BBHIPAKEHHON B S3bIKOBBIX HOMHHAIIUSAX OAEXKIbI, MPEJCTABILET UHTEPEC IS Ha-
CTOSIICH PaOOTHL

CpenHeBeKoBas IIUBUIIN3AIINS - UBUIM3AIHSI CUMBOJIOB. CIIOBa, JKECTHI, MPUBBIYKH - BCE UMEJIO KaK SBHBIH, TaK
M CKpBITHI cMbIch. Onex/a, Tak ke Kak efa M XKHUJIHIIe, YKa3plBajla Ha COLMANBHBIA Kiacc, Obuia, MO CYTH, YHHU-
¢dopmoii. Ctporast nepapxusi TKaHel, MEXOB, L[BETa OJCK/bI CO3/1aBaia /sl PA3IMYHBIX COCJIOBHI TO BHEIIHEEe 00-
pamiieHue, KOTOpOe BO3BBIIIAIO U MOIACPIKUBAIO YYBCTBO COOCTBEHHOI'O JJOCTOMHCTBA B COOTBETCTBUH C IOJIOXKE-
HHEM Hiau caHoM [4, c. 42].

Takum 00pa3oM, CHMBOJIMYECKOE O(opMIIeHHE CPEHEBEKOBOW COCIIOBHOCTH OTPa)alioch B 3HaKaX HeBepOalib-
HOH (apTedaKkThl, BET U MOJ.) U BepOaNbHON (S3bIKOBbIE HOMUHALIMK) TIPUPOIBI; MX HOA00P BAPHUPOBAJICS B 3aBH-
CHUMOCTH OT COI[MATbHON MPUHAIEKHOCTH UX 00J1a1aTes.

KiroueBoit nekcemoi, BepOanu3yromeil KOHIENT «ojaexaa», ssisercs clothes. Anrmuiickas nexcema clothes
BOCXOJIUT K JIpeBHeaHTIHICKOM Jiekceme cladas, o3nauasiueii a cloth, woven or felted material to wrap around one,
T.e. HeKoe ojiesiHue, garment [9].

TOJIKOBBIE CJIOBapH aHTIIHICKOTO s3bIKa (DUKCHPYIOT CIEAYIOIINe 3HAYCHUs TaHHOM jekcembl: 1) garments in
general [8], 2) things such as dresses and trousers that you wear to cover, protect or decorate your body [6], 3) the
things that people wear to cover their body or keep warm [7]. B naHHbIX Ae()UHHIUSAX OTpa)karTcs GYHKIUU Ofe-
*16l (t0 cover, protect, decorate, keep warm) u B HEKOTOPOM poJie ee reHaepHsIi acnekt (dresses, trousers).

Croapu curoHMMOB [8; 10] mpenctaBisifoT ClieyIONie CHAHOHNMUYECKHE PSIBI, KOHKPETH3IUPYS CTHIHCTHYIC-
CKYIO OKPAcCKy JICKCeM, OTHOCSIINXCS K JIEKCHKO-CeMaHTHIecKoMy moutto Clothes. K HelTpaabHO OKpaiieHHBIM OT-
HOCATCS CIEXyIolue JiekceMbl: apparel, attire, costume, dress, ensemble, garb, garments, habiliment(s), outfit,
vestments, vesture, wardrobe, wear, wearables. Takum e M0 HaMOJHEHHOCTH SBJISICTCS CHHOHUMHUYECKHUH psijt pa3-
rosopHoit (informal) nexkcuku: duds, gear, get-up, glad rags, rig, rigging, rigout, toggery, togs, weeds. Ps nekcem
xapakTepeH mis cidnra (clobber, schmutter, threads), a taxxe apxanunoit niu nostuueckoit nekcuku (habit, rai-
ment, vestiary). MHOrOYHCIIEHHOCTh CHHOHUMOB B COBPEMEHHOM SI3BIKE CBHJICTEILCTBYET 00 aKTYaIbHOCTH JaHHO-
IO KOHIIENTA B SI3bIKOBOM KApTUHE MUPA aHTIOA3BIYHOMN JTMIHOCTH.
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3HaKI/I, PCIPE3CHTUPYIONINUC KOHICIT «OACKAa» B Cpe[{HeBeKOBOﬁ SI3LIKOBOM KapTHHE MUpa, ObLIH 0T06paHLI
Hamu u3 Tekcta «Kentepoepuiickux pacckazop» Jx. Hocepa (1340 r.). Ha matepuane cpeaHeBEKOBOTO XyI0XKECT-
BCHHOT'O TCKCTA SACHO IMPOCIICIKUBACTCA TOT q)aKT, YTO OJACKaa ABIISICTCA PIHCTPITyuPIOH&JILHOfI KaTCFOpPIeﬁ. Omna BbI-
TIOJTHSICT (PYHKITMIO 3HAKa, T.. HECEeT Ha ce0e OTMEeUaTOK CTaTyCHOW TO3HUIMH YelIoBeKa. AHTIHICKOE CpeIHEBEKO-
Bo€ 00IIeCTBO OBIIIO HEOTHOPOIAHBIM, OHO COCTOSUTO M3 TPEX COCIOBHI: TyXOBEHCTBA, apUCTOKPATHH B TPETHETO CO-
cioBus [4, €. 34], u oxexna sABJsIaCh CBOCOOPA3HBIM MapKEPOM, TOMYEPKUBAIOIINM COLUAIBHBIN CTATYC YEIOBEKA.
JIMHrBOCEMUOTHYCCKHI aHAJINU3 MO3BOJIWI BHISBUTH 3HAKH Bep6am,Horo, HeBep6aanoro H cMemaHHoro tumos. K
Bep6aHBHLIM 3HaKaM OTHOCATCA 3HAKU-TICPCOHAJINH, IMO3BOJIAIOMINE YCTAHOBUTH HpCHCTaBHTeHCﬁ CPCIAHEBEKOBBIX
COCHOBHﬁ; JACCKPUIITOPHI, 06pa3y}0nme 06IIII/IpHOC LleHOTaTI/IBHO-(IJYHKIII/IOHaJ'ILHOC CEMHNOTUYCCKOEC MPOCTPAHCTBO,
OpPTraHU30BaHHOC B BUAC I'palyHPOBAHHBIX OHHOSI/IHI/Iﬁ Ka4C€CTBCHHbIX HpI/IJlal"aTeJ'II)HI)IX; MpOUECCUBLI, ICHOTHUPYIO-
muye ﬂeﬁCTBHﬂ, CBA3aHHBIC C 0[[6)1([[017[; apTe(i)aKTHLIe 3HaKH, 0603Haqa}onme KOCTIOM U €r0 DJIEMEHTHI, KOJIOpOHU-
Mbl, JCHOTUPYIOLINUEC IBET OILCHHPlﬁ; TOIIOHUMBI, Bep6aHH30BaHHLIe FeOFpa(l)I/I‘{eCKI/IMI/I Ha3BaHUAMU MECT IMPOU3BOI-
CTBa 3JIEMCHTOB OACXKIblI WU prameHnﬁ; apTe(l)aKTLI-aTTpaKTI/IBLI, MpeACTABJICHHBIC HOMUHAUAMU YKpaHIeHI/Iﬁ
(3TI/I BUABI 3HAKOB MO3BOJIAIOT YCTAHOBUTH COLHAJIBHBIC, TCHACPHBIC U q)yHKIII/IOHaJ'H)HI)IC XapaKTCPpUCTUKN OHCK-
Ie1); apTe(aKThI-HHCTPYMEHTATHBEI, 0003HAYaIOIIHNE PEAMETHI IPO(HECCHOHATBHOM NprHaAIex)HOCTH. K oasuay
3HAKOB-apTe(PaKTOB OTHOCATCS TepObl, HHTETPUPYIONINE B CBOCH CTPYKType BepOATbHBIA M rpadUuIecKHii KOMIIO-
HEHTBI ¥ TIPEJICTABIISIONINE COO0M 3HAKM CMEIIAHHOTO XapaKkTepa.

3Haku-nepconanuu (o0mmas HoOMUHAIMSA - Pilgrims) IeHOTHPYIOT COMMANbHBIE KIaCChl CPEAHEBEKOBOU AHIIINM:
1) nyxoBeHCTBO - prioress, parson, pardoner, nun, monk, friar; 2) apucroxparus - knight; 3) pasunoro poaa rocy-
JIapCTBEHHbIE U HAeMHBIE Cyxarnue - reeve, clerk, sergeant of the law, sompnour (summoner), doctor of physic,
manciple, cook; 4) unauBHayanbHbIe NpeanpuHUMared - yeoman, merchant, frankelin, haberdasher, carpenter,
webbe (weaver), dyer, tapiser (tapestry-maker), shipman, ploughman, millere, (cloth-making) wife of Bath.

ApredaktHbie 3HakH, 0003Hauaronre oaexkay (Clothes, garment) u ee asieMeHThI, MPEACTABICHB HOMUHALIUSIMU
BCPXHUX U HUIKHUX JacTen KOCTIOMA, OHU KOPPEIUPYIOT C COCIOBHBIM PA3JACJIICHUEM CPCAHCBECKOBOI'O 06III€CTBa.
TaK, COCJIOBUC NYXOBCHCTBA ObLIO CTpPOT0 UCPAPXHUYIHO, U KAXKAOMY AYXOBHOMY CaHy WU MPCACTABUTECIIIO MOHAIIC-
CKOro opJicHa HaJJICKaJl0 HOCHUTHb ONPCACICHHYIO OJACKAY C OTINYUTCIBHBIMH 3HAKaMH. 3HaKI/I, 0603Haqa}0mne
KOCTIOM 3TOrO KJIacca, Pernpe3eHTHPOBAHbI CIEAYIONMMHA HOMHMHALMAMU: CTHXaphb (SUrplys), psca W MOAPSICHHUK
(cassock, cloke, cope, semycope) pasnooGpasusie Hakuaku (clooth, clothyng, gowne, overslope, typet), ronosusie
yOopHI - CKy(bs (CAPPE), rooBHoM 1wiat y MmoHaxuus (Wympul), kamomion (hood).

PaccmaTrpuBasi TMHIBOCEMUOTHKY OZEKbl AHTJIOCAKCOHCKUX CIyKuTeleld xpuctuanctsa, M. @. SHymkeBuu
OTMCYACT, YTO CEMAHTHUKA <«YHCTOTBHI ITOMBICIIOB» CHy)KHTGJ'IGfI Focno;[a TMMOAKPEIIIAIACH HBQTOCCMHOTHKOﬁ: ux
OACsaHUA ObLIH O€I0ro nBE€Ta, CUMBOJM3UPOBABIICTO HCBUHHOCTD. HOBCCILHGBHOG HEPKOBHOC OJCAHUC ObLIO YCpHO-
I'0 IIB€Ta KaK CUMBOJI MMOCTOSTHHOM CKOp61/I 0 CMCPTHU XpI/ICTa. TTo3zxe LBCTOBAsA MajanuTpa 06OFaHIaGTC$I, " OBET y4a-
CTBYCT B UC€paApXHU3allUU CaHa CBS[HICHHOCJ'Iy)KI/ITeIIH; TaK, CIIMCKOIICKHUE OACAHUS 06peTa10T (1)I/IOJ'I€TOBLII7[ OBET, CUM-
BOJ'II/I3I/Ipy10HII/II71 HUX BJIACTh. HepBOCBHHIeHHI/IKI/I HaJACBAOT JOPOTUC IMYPIYPHBIC OACIKABI, IOAYCPKUBAIOIINEC UX BbI-
COKHI CTaTyC B UCPAPXUUN LIEPKOBHBIX z(eﬂTeneﬁ. Oz(excaa MOHAXO0B OblIa CKpOMHOﬁ u uMeiia ‘lepHLIﬁ 1LIBET, TEM ca-
MbBIM MMOAYCPKHBAIACh UX OTPCHICHHOCTh OT MUPCKOI'0, aKHCHTUPOBAJICA OTIICIbHUYECKUI CTaTyC MOHALICCTBYIO-
mero. CroIb xe CKPOMHO BBITJIAACTINA OACIHUA MOHAXWHb. Momnareckoe obadyeHue - oaecxaa, CAMBOJIMYCCKHU OTO-
OpakaroIiasi CBOMCTBa, 00s3aTeNbHBIC ISl MOHAXa, MMOAYESPKUBAIOIINE Wbl O€THOCTH, IPOCTOTHI M IMOCTYIIaAHHS
[5, c. 157-158].

HeCMOTpH Ha IIOYTH I/I,I(eHTI/I‘-IHBII\/'I Ha6op QJIEMCHTOB OJCKIbI UIA BBICOKHMX W HHU3KHUX YWMHOB CPCIHCBEKOBBIX
CB}IH.[eHHOCJ'IY)KI/ITCHCI‘;I, X OACKOa pasjinyajgach IO Ka4€CTBY W IBETY. TaK, CBAIICHHUWKHN BBICOKOTO CaHAa HOCHWIIHN
OACKAY XOpOIIEero Ka4eCTBa, APKOro 1BCTAa, pa3Hoo6pa3Ho prameHHylo:

«Light blue the color of his cassock tight

Upon which were thick laces, set just right,

And over that a gay and gorgeous gown» (The Miller’s Tale).

OZLG)K[LE[ IMPOCTBIX MOHAXOB COOTBETCTBOBAJIa UX HU3KOMY CTaTycy:

«His over-garment is not worth a mite

For such a man as he, so may | go!

Itis all dirty and it’s torn also» (The Yeoman’s Tale).

ApTedakTHbIC 3HAKU YKPAIICHUH BKIIOYAIOT HOMHUHAIMK KPYXKEB, AParoleHHBIX KaMHEH, Oporrel u OynaBokK,
pesnoro opaamenTa (laces, carvings, a latten cross set full of stones, pin, brooch).

TakuM 00pa3oM, JMHIBOCEMHOTHKA OJEKIBI CPEIHEBEKOBOIO JYXOBEHCTBA (Pa3HOOOpa3He dJIEMEHTOB, KaYeCT-
BO, IBETOBOE OQGOPMJIEHHE, MHOTOYHCICHHBIE M  pa3sHOOOpasHble  YKpalleHUs) HOCHJIA  CTaTyCHO-
HMHCTUTYLIMOHANBHBIN XapakTep.

ApI/ICTOKpaTI/I‘-IeCKOC COCJIOBUC NPECACTABJICHO, IMPCIKAC BCCTO, KIaCCOM BOCHHBIX - pmuapeﬁ. vy HUX, KaK y 1Ipo-
(beCCI/IOHaHLHI)IX BOHWHOB, UMCJIOCH CIICIHUAJIBbHOC OGMyHI[PIpOBaHI/Ie. Koctiom pbibaps, paHee COCTOSIBIIIMHM M3 MOHO-
UTHOHM KoJbuyrH, K XIV Beky OblI peKOHCTPpYHPOBaH: MPOCTYIO KOJbUYTY Pa3AeIiid Ha OTJeIbHbIC YacTH - JIaThl,
COCIMHUB UX HIapHUPpAMH, KPpHOUYKaMU, NPsS’)KKaMU Ha y4aCTKaX ABUIKCHUS.
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OobmynaupoBanue (array, gere) pkiarouyaeT Jatel (armoure, armyng, plate), komsuyry (habergeoun, hauberk),
uwteMm (helm) ¢ mromaxem (creest), sabpano (bever), nakonennuku (jambeux), cemno (saddle), yzaeuky (brydel) u
mmopsl (Spores sharpe) mwist BepxoBoii €361 BaxkHOI 4acThIO PHIIAPCKOro KOCTIOMa 0BT KOPOTKHIA muar (Surcote),
BBIIIUTHII repanbIndecKUMH 3HAKAMU M HAaJEBaeMBIN TIOBEPX OOMYHANPOBAHHS.

3Haku-apTe(aKThl, JEHOTHPYIOIINE BOOPYKEHHE PHILAPs, BKIIOYAIOT HOMUHALMHK JyKa (bowe) u ctpen (arwes),
meua (swerd) u Hoxxen (swerd sheath), xommii (launce, spere), muTra (shalt):

«His saddle was of Revel bone,

And as the sun his bridle shone,

Or as the full moonlight.

His spear was of fine cypress wood,

That boded war, not brotherhood» (The Tale of Sir Thopas).

HeoTbemiieMoli 4acThi0 phILAPCKOro 0OMyHIMpoBaHus Obul repd (Cote-armures). Tlpu HEKOTOPBIX OTIMYHUSX,
BCE J0CMEXHU phIlapel ObUIM OJAHOTHITHBIMH, TaK YTO OIO3HATH PHILAPS HE TOJLKO M3JaJIM, HO U BOJIN3U OBLIO He-
BO3MOJXKHO. DTa CHTyallMs Jiajia UIMITYJIbC K MAaCCOBOMY MCIIOJIb30BAHMIO TepOa B KaueCTBE OMO3HABATEILHOTO 3HAKA.
B nononuenue k repOy, n300pakEHHOMY Ha IIUTE, TOCTETICHHO TOSBWINCH JOTOJTHHUTEIBHBIC TepOOBBIC 3HAKH, KO-
TOpbIe OBUIN MPU3BAHBI IOMOYB PHINIAPSAM Y3HABATH APYT APYTa Ha PACCTOSHUHN U B TBUTY 6Os: HaBepiue (KICHHO)
- YKpEIUIEHHOE Ha BEPXYIIKE IUIeMa YKPAIICHHE W3 POTOB KMBOTHBIX U IEPHEB MTHIL (3TOT SIEMEHT MOJYUYHII pas-
BUTHE BO BPEMSI PHIIIAPCKUX TYPHUPOB), & TAK)KE TePaTbIMICCKHIE BHIMITCIBI U mTaHaapThl. CoueTaHue ABYyX BHUIOB
POJIOBBIX 3HAKOB - IITTA M HABEPIIHS - COCTABHJIO B TAJbHEHIIIEM MaTepHaIbHYIO OCHOBY repoa:

«And over that his coat-of-arms,

As white as lily-flower charms,

Wherein he will debate.

His shield was all of gold so red,

And thereon was a wild boar’s head

A carbuncle beside» (The Tale of Sir Thopas).

I'epOb1, BEIMIENBI U IITAHAAPTH IPEACTABISIOT COO0H 3HAKM CMEIIAaHHOTO XapakTepa, MOCKOIBKY, TOMUMO BH-
3yaJIbHBIX 3JIEMEHTOB, BKIIIOYAIOT TAaKXKe U BepOATbHBIE - TEBU3HI.

B 1memoM Mykckas Ofekaa TpEACTaBiIcHa CIEAYIOIIMMA HOMHHAIMSIMH: Tutamy u Hakuaku (cote, mantel,
overeste courtepy, oversiope, robe, toga), kypTku u creranbie xuieThl (aketoun, jupon, lyve), pybamku (sherte,
tunic), mwransr (hose, breeches), o6yss (bootes, sandal, shoo), ronosnoii yoop (hat, hood), akceccyapsr - peman,
npsbkkH, korrenu (ceint, girdle, pouches, sash).

ApTtedakTHbIe 3HAKH MPEICTABICHB HOMUHALIMAMH MY)XCKHX YKpalIeHHH, cOnpoBoxaammux oaexay (bokeler,
bracer, brooch, garland, gipser, trinket), opyxwust HeGonbIIHX pazmepoB, 6e3 kotoporo B CpenHue Beka ObLIO He-
Oe3omacHO OTMpaBIATECS B myTh (@nlaas, arwes, blade, bowe, daggere), u nerkux My3bIKalbHBIX HHCTPYMEHTOB
(giterne, horn):

«A dagger hanging on a cord had he

About his neck, and under arm, and down» (the shipman - C. B.) (Prologue to the Canterbury Tales).

HomuHarmm onexasl M yKpamieHWH BBIABISIIOT WX TeHICPHBIE XapaKTepPHCTHKHU. Tak, apTeakTHBIC 3HAKH, OII-
pENENSIONINe KEHCKUM Haps, BKJIIOYAOT HOMHHAIMK IUiaThs (dress, gowne, rob, smok), miama ¥ MaHTHIbA
(cloak, clooth, cote, rug), ro6ku (gyte, foot-mantel), ayiox (hoses), o6ysu (shoo), akceccyapos (belt, ceynt, coler,
girdel), MHOXeCTBEHHBIX YKpalleHU# u aMckux Gesnenymek (aornementes, brooch, corone, filet, flounces, fringes,
gemmes, gilte cheynes, goldrynges, jewellery, jueles, lace, peerless, purse, ribbon, riche stoon, rubies, sapphires,
silk stripes, silken patterns, tapes, weddyng ryng). OTiu4auTe bHOM IeTallbio XKEHCKOH onex bl Obu1 dapTyk (barm-
clooth):

«A brooch beneath her collar she did wear

As broad as is the boss that shields do bear.

Her shoes up high upon her legs were laced» (The Miller’s Tale).

B nepuon noznHero CpeiHEBEKOBBsI KEHIIMHBI HAYMHAIOT HOCUTh JUIMHHBIE PacIlylIeHHbIE BOJIOCH! MIIM KOCHI,
MIEpEeBUTHIC TTAPUYOBBIMHU JICHTAMH, a TaK)Ke OOpYydYH M BEHKH, yJEp)KHBAaeMbIe JICHTOW, 3aBI3aHHOU MOJ TOA00poI-
koM. [lepen TeM Kak BEIMTH M3 JJOMa MM BOWTH B IIEPKOBb, TOJIOBY MOKPHIBATIN HAKUIKOW N3 KUCEH, JTbHA WM IIeT-
ka (calle, coverchiefs, headband, scarf, wimple):

«Her kerchiefs were of finest weave and ground» (Prologue to the Canterbury Tales).

JKeHckuii Hapsi MPEeACTaBUTEIBHUI] TPETHETO COCIOBHS OTIUYAJICS OOJBIIEH CKPOMHOCTBIO, POCTOTOM, MEHb-
ITMM KOJIMYECTBOM yKpaIIeHHUH.

IMockonbky B Tekcre «KeHTEpOEpHHCKUX PacCKa30B» ONMCHIBAIOTCS MPEJICTABUTEIN 3a)XKMTOUYHBIX CIIOEB, TO
3HAKU-KBAJIH(UKATUBBI, JCHOTUPYIOLIUE CBOMCTBA W KayecTBa OJESHMH, NPE/ICTABICHBI KAaUeCTBEHHBIMHU IIpHJjIara-
TeNbHBIMH, B OCHOBHOM, C CeMaHTHKO# pockomu (gold, pompous), uuctotsl (bismotered, clean), ussHoi otaenku
(pleated, right decorous), Beicokoro kaudectBa (finest); mocieaHee akUEHTHPOBAHO TOMOHHMAMH, O3HAYANOIIUMHU
LICHTPBI MACTEPCTBA B ONPEACICHHBIX 00IaCTAX IPOU3BOACTBA (KpysKeBa - from Bruges; ToHkue JIbHSIHbIC MOJIO0THA -
Flaundryssh, nocniexu - from Revel, of Jewish work). HemHorouncineHHbl KBanu(UKaTHBBI, OMTUCHIBAOIINAE OJEKTY
OeHYI0, TIOHOIIEHHYIO 1k rpy6o cumryto (Chastely made, cheaply, old, rough, thick, thredbare, wan).
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B cBsi3M ¢ 3TUM ONMNO3HMIUU KAUYECTBCHHBIX MPUIIATATEIBHBIX, BBIIBISIONINX COIMANBHBINA CTaTyc oOnanareien
OJCXKIbI, BKIIOYAIOT HepaBHOE umcio wieHoB: roialliche, precious, rich, costly - povere; good, gorgeous - threed-
bare, tight, totore (torn); splendid, fyne weren, fine - thick, worstede; fur, souple (soft) - rude; choicest, chic, gaye -
wrecched; decorous, embrouded - simple; thrifty, neat - slattern; noble - humble; elegant - gaudy; fresh, cleere -
baudy (dirty), slovenly; newe - olde; the finest in the land - nat worth a myte. Tak, HanpuMep, CEMHOTHKA OAESHHS
pHIIIaps TOAYEPKUBACT €T0 OOTaTCTBO M MPHHAIICKHOCTD K BBICIIEMY KJIACCY:

«His shoos were of cordwain;

From Bruges were come his long hose brown,

His rich robe was of ciclatoun -

And cost full many a jane» (The Tale of Sir Thopas).

CBOICTBa M Ka4eCTBO OJICIKIBI 3aBHCEIO OT KauecTBa BhIIENKH TKaHu. M. [lacTypo muIieT, 4T0 OCHOBHBIM Ma-
TEpUAIOM JUTsl ITPOM3BOJICTBA OJICXKbI B CPEHEBEKOBRIN Mepuoa Obuta oBeubs mmepcTh (WOOl). Ot ocobenHoCTEH
IpoIiecca ee U3rOTOBJICHUS, BBIICIKY H I[BETa OKPACKH 3aBUCENA €¢ [ICHA, II03TOMY BRICOKOKAYEeCTBCHHAS IIEPCTS-
Hast (HampuMep, KaMBOJIbHAs miepcTh - fustian) oxexaa Gba JOCTYIHA TONBKO 3QKUTOUHOMY cociioBuio. IllepcTs-
HBIE TKaHHM POM3BOIUIIUCH TOJILKO B OTAENbHBIX obnacTsax (Bo ®aanapuu, [llammanu, Hopmanauu, B LlenTpansHoit
u Bocrounoit Anrimu). CymiecTBOBaIN TKaHU TIaaKkue (TO €CTh OJHOIBETHEIE), ecTphie (y30pUaThie), KAMUYATHBIE
(c xaiiMOii W3 IIBETOYHBIX MOTHBOB HIIH BS3bI0), B TOPOIIECK MM MOJIOCKY. Hapsimy ¢ ImepCTsSHBIMU HUCIIOTB30BaN
neHsHBIE (linen) Tkadu, a Takke OoJiee JAelIeBble TKaHU ¢ gobasieHneM xiomnka u konomd. Ilenk (SilK) oObruHO
aCcCOIMHUPYETCS CO CBOCH MCKOHHOM ponuHON - KutaeM, omHako Oyarogaps pa3BUTHIO KOHTAKTOB HCIIAMCKOTO MHpPa
¢ XpHCTHAHCKUM (B TIpOIECCE KPECTOBBIX 1MOX010B) B CpelHie Beka IIEK CTal MpojaaBathes 1o Beedl Espome. B
9TO ke BpeMsi B AHIVIMM MOJYYaroT pacnpocTpaHeHue ariac (Satin), mapua (brocade), 6apxat (velvet), mycnun
(muglin), curiatow (siglatoun), 6odro (beaufou), mane (pelle), Tadra (taffeta), koTopsie mpuBO3MIKHCH U3 ANEKCaH -
pun, barnana, Erunra, Cutunun, Busantuu u apyrux crpau [2, c. 141-143].

B panee CpenneBexoBbe MosiBIIach Moja Ha Mexa. M3 Cubupu, Apmennn, Hopseruu u I'epmanun sxcnioptupo-
BaJIM caMble POCKOLIHBIE MeXa: KyHuIly, 600pa, coboieil, MenBens, ropHoctas U 6enky. OcoOeHHO LEHWINCH I10-
CIIeTHAE [[BA, OHH NIJIM HA BOPOTHUKH U MOIKJIANKY MAPAIHBIX 0JeXk . MeX MECTHBIX KMBOTHBIX (BBIAPHI, Oapcyka,
KaMEHHOW KYHHIIBI, JIUCHI, 3aiilla, KPOJIHMKa, OapaHa) IEHUIICS HaMHOTO MCHBIIIE; ero OOBIYHO BIIHBAIN BHYTPH Py-
KaBOB WJIM B TeaUCCOH (MUTAIl HAa MEXOBOW MOJKIAIKE C MPOpe3siMA st pyK). Camble TIPOCTBIE MeXa, HAIpHMEP,
KPOJINKA, KPaCHJIM B KPACHBIH IIBET W MCIIOJIF30BANH IS OT/ACIKH PYKaBOB M BHYTPEHHETO Kpas IUIamia;

«I saw his sleeves purfil’d at the hand

With gris, and that the finest of the land» (worked at the end with a fur called gris - C. B.) (Prologue to the Can-
terbury Tales).

Kosxka (leather) B CpenHeBeKOBbE HCIIONB30BAIACH OUCHb OTPAHHUYCHHO - B TAKUX BEIAX, KaK MEPYATKH, MMOsICa,
(dapTyku, OOTHMHKH U MOJAKIAAKA B JOCIEXaX.

[[BeTOoCEMHOTHKA TPEACTABICHA KOJOPOHUMAMH, PEIPE3CHTHPYIONIMMH CBEXKECTh M SIPKOCTH IIBETa KOCTIOMA,
HOMHUHAIIMK O3HAYMBAIOT OCHOBHbIC 1Beta (asure, blake, blew, bright, brown, golden, grene, grey, reed, scarlet,
whit), ux orrenku u cmemenus (leaden hue, light blue, Lincoln green, medly, motley, pers, purple-red, rich azure,
rich in hue, scarlet reed), Taxxke ucrons3yroTcs cpaBHEHHs ¢ [BETOM 00bekTOB mpupoasl (Col-blak (coal-black), as
morne milk (as morning milk), black as night):

«In blue and scarlet he went clad» (the doctor - C. B.) (Prologue to the Canterbury Tales).

«A belt she wore that silk stripes did adorn;

An apron white as milk brought in the morn,

With flounces tiered, upon her waist was worn» (The Miller’s Tale).

IlBeTHast omexma ObUIa paclpoOCTpPaHEHA TaK K€, KAaK M HCOKpAIlCHHAs OMACKAa, XOTS OKpalllCHHAs OIekKIa
cTomIa 3aMeTHO fopoxe. Tem He MeHee, pakTuueckuil MaTepuan «KeHTepOepUHCKUX paccKa3oB» MOKA3bIBACT, YTO
LBETHAS OJCXK/Ja IIMPOKO HCIOIB30BATaCh HE TOJBKO OJArOPOJHBIMH JIIOABMH, HO M MPEICTABUTEISMHU TPETHETO
COCJIOBHSI.

HecMmoTps Ha TO, 4TO IBET OTHOCHUTCS K (PU3UYECKUM CBOIMCTBAM PEalbHOCTH U UMEET OOBEKTUBHOE 3HAYCHUE,
€ro, TeM He MEHee, BCETla CBSA3BIBAIOT C HAIMOHANBHO-KYJIBTYPHON CIIeIU(UKON, OTPaXEHHOH, B TOM UYHCIE, H B
SI3BIKE, @ TAKOKe OTHOCHT K SBJICHHUSAM BTOPHYHO MHAWBHIYAJIM3MPOBAHHBIM, CTIOCOOHBIM BOIUIOIIATHCS B KYJNBType
6maronmaps cumBonu3anuy. KpoMme 3HaUeHNH, CBSI3aHHBIX C YEIOBEKOM HETOCPEACTBEHHO, YUCHBIE CYUTAIOT PAIIHO-
HaJIbHBIM BBIJICJICHUE 3HAUCHHM, OMOCPEAOBAHHBIX KYJIbTYpOU, WM cUMBoJIMdeckux 3HaueHuid useta. JI. I1. TIpo-
Ko(peBa OTMEYALT, UYTO IIBETOBAs KapTHHA MHpa OOBEINHACT KOHIENTYIFHBIN U SI3FIKOBOW YPOBHH. I[BETOBAs Ce-
MaHTHKa SBIIETCS CBOCOOPa3HON «00O0JIOYKOW» KOTHUTHBHBIX CTPYKTYP W OJHOBPEMEHHO COAEp)KaHHEM IO OTHO-
IICHUIO K BepOaJbHOMY YPOBHIO. JIMHIBOIIBETOBAsI KAPTHHA MUPa OPTaHUYHO BXOJIHUT B JICKCHYCCKYIO CUCTEMY SI3bI-
KOBOW KapTHUHBI MUPA, SBJISISICH OIHOM M3 e¢ 0a3MCHBIX COCTABISAIONMX. JIMHIBOI[BETOBAsI KAPTHHA MUPA UMEET BCE
MPU3HAKK HAIIMOHAIBHO OOYCIIOBICHHON CHCTEMBI, TaK KaK OHa OTHOCHUTEIBHO YCTOWYMBa, GopMHUPYETCS U (PYHK-
MUOHUPYET Ha 0a3e HAIMOHALHOIO SI3bIKA M MMEET cHenupuKy, oTpaxas 0COOCHHOCTH KOTHHTHUBHBIX CTPYKTYD
HAIIMOHAJIFHOTO CO3HAHUS. 3HAYMMOCTh I[BETOB BAPHUPYETCS B 3aBUCHUMOCTH OT HAIMOHAJIBHOTO S3bIKA, MOITOMY
BBISIBJICHUE CHECIM(DUICCKUX CUCTEM I[BETOBOW CHMBOJIMKH OJICK/IbI TIO3BOJICT OMOJHUTH CKJIAIBIBAIOIIUECS 3HA-
HUsST 00 0000IEHHON KapTHHE MUpa €Ille OHONW BaXKHON COCTaBISIONIEH, 3aUKCUPOBAHHON B S3HIKOBOM CO3HAHUH
[3, c.19].



ISSN 1993-5552 AnbMaHax coBpeMeHHoM Hayku n obpasoBaHusi, Ne 2 (45) 2011 195

TaK, Oenblil LBET CUUTAJICSL CUMBOJIOM CBATOCTH, YUCTOTHI U IYXOBHOCTH. Anrensl Ha HeOecax I/I306pa)Ka}OTC$I B
OenbIX oAekKAaX, KaK U CBATBIC, NPETCPIICBIINC 3a Bepy:

«An old, old man, clothed all in white clothes clear,

Who had a golden-lettered book in hand,

And who before Valerian did stand» (The Second Nun’s Tale).

UepHBIii IBET CUMBOJIM3UPYET CMEPTh, CKOPOb U Tpayp:

«A company of ladies, pair by pair,

Each of them in clothes of black were dressed:;

Their woeful cry meant they were so distressed» (The Knight’s Tale).

KpacHslif B XpUCTHAHCTBE CUMBOIM3UPYET KPOBb XPUCTA, MIPOIUTYIO paad CIACEHUs JI0JAeH. DTOT LBET LIEHUI-
Cia B OACKAC OoJiblIIE BCCI'O, IJid €ro nmpou3BoJACTBA HUCIIOJIb30BaJIN KpacAliue pacTCHUA (MapeHa) U )KMBOTHBIC BEC-
1iecTBa (KOIICHHUIIB):

«And wore my scarlet skirt before all wights» (people - C. B.) (The Wife of Bath’s Tale).

[Myprypusbiii B Cpeanue Beka CUMTAIICS HAPCTBEHHBIM IIBETOM, (DHMOJIETOBBIA M CHHUH - MUCTUYECKHMU, TPAHC-
HeHAeHTHRIMU [BeTaMu. Cuauil (roay0oii) st XpUCTHAH CUMBOJIM3UPOBA HEOO, ObLI LIBETOM BEYHOCTH, HACTPAH-
BaJl HA CMHUPCHUE, 6naroqecme, BbIpaXaJl HACK0 CAMOIIOKEPTBOBAHUA W KPOTOCTH, UCIIOJIB30BAJICA B OOCKAC MJIA
AYXOBCHCTBA.

«Light blue the color of his cassock tight» (o cesamennuxe - C. B.) (The Miller’s Tale).

B ormmuume ot TPaHCIUCHACHTHOTO CHHETO, 3€JICHBINA SBIISJICS CHMBOJIOM JKU3HH, BECHBI, UBCTCHUA IIPUPOBI,
foHoCTH. CUMBOJIMKA IPYTHX IIBETOB aMOUBAJICHTHA, IPUYIEM, B pa3INIHbIEe OTPE3KH neproaa CpeqHEeBEKOBbS Y TO-
I'0 WJIN UHOI'O IIB€Ta Ha HepBLIﬁ IJIaH BBIABUTAJIUCH TO IMOJOKUTCIBHBIC, TO OTPULATCIIbHBIC 3HAUYCHHA. TaK, XKei-
TBIH B IIO3JHEM Cpe[{HeBeKOBLe npnoGpeTaeT HEraTHBHBII CMBICJI, €TI0 HAUHMHAKT CYHUTATh IBETOM HU3MCHBI, JIXKUBO-
CTHU U APYTruX HETAaTUBHBIX SIBIICHUH.

KOpH‘IHeBLIﬁ u cepmﬁ ObUIH KOJIOpOMOp(l)HLIMI/I 3HaKaM¥1 IPOCTOJJIFOANHOB. Hx cuMBoIMYeCKUid CMBICH ObLIT He-
ratuBHbIM. OHHM O3HAYaJIH HUILICTY, 6€3HaZIG)KHOCTL, y60FOCTL, MEpP30CThL U T.A. I[J'I)I 0003HaYeHUs He6p001<0171, HE-
SApKOM U ctapoit ofexasl Yocep ucnob3yeT ekcemy threadbare, B cemManTHKe KOTOPOH IPUCYTCTBYIOT YKA3aHHBIE
snauenust: having the nap worn off so that the thread shows [7]:

«With threadbare cope is as the poor scholar» (Prologue to the Canterbury Tales).

B 3akmouenun CJICOYCT CKa3aTh, YTO OACKIa OTHOCUTCA K MHCTUTYITHMOHAJIBHBIM KaTCTOPHUAM, ABJIAACH 3HAKOM,
TepenaomuM HHPOPMAITUIO O COIMAIILHOM CTaTyce ee oOyanaTeneil. AKCHOJIOTHIecKas COCTaBIISIONIasi KOHIETa
omexaa peupe3CHTUPYETCA 3HaKaMI/I-KBaHI/I(I)I/IKaTI/IBaMI/I, TOIIOHMMaMH, KOJIOpPOHHMMaMHU W aTTPaKTUBaAMH, OCHOTH-
pyromuyMu KaueCTBO TKaHH, UBET, HAJIUYUC prameHnﬁ. B nmuHrBOCEMHOTHKE CpeILHeBeKOBOﬁ OACK b zmq)(bepeﬂ-
HUpyeTcsa TreHACpHas COCTaBJIAIOIAA, BbIpAXKAKOMIAACA B HOMHUHALMAX JKCHCKOI'O M MYIKCKOT'O IUIAThsd, a4 TaKKE
(bYHKIII/IOHaJ'II)HaH COCTaBJIsIIOLIAd, HaxXoAd1as CBOC BbIPpA’KCHUC B apTe(l)aKTHLIX 3HaKax MOHaIIECKOIo OGJ’Ia‘IeHI/Iﬂ,
PHILIAPCKOTO OOMYHIMPOBAHUS U CHAPSDKEHHMSI.
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